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E erste R oomsch K atholieke

Levensverzekering-M aatschappij 
te HAARLEM, Kleverpark 67

Nu de concurrentic uitgeput raakt met haren voorraad materiaal 
om deze instelling te belasteren, vvordt nog een laatste middel 
aangewend, n.I. een ongeteekend pamflet, waarvan de herkomst 
bekend is en onwillekeurig doet denken aan het pamflet „Dolk  
en Giftbeker” . —  Jammer voor de verspreiders dat dit spelletje 
zoo doorzichtig is en daardoor onwillekeurig een schitterende 
reclame voor de E .R .fe, wordt. Z ie slecEts ĥaarsteeds stijgend 
succes. D e E .R .K . legt hare boeken open voor verzekerden en 
aaiideelhoud^rs. Lees hieromtrent de clausule op d.e voorzijde^ 
harer tarieven.

ESPER  A N T  O-EX AM ENS, D ip lom ^  A  en  ,B .
j '■ S C H R IF T E L IJK E  C U R S U S :

Aidres: H.' J; B U L T H U IS , D aguerrestraat 84 , D en  P laag

---- L p —  -  ■-■7- !..............------------ : .■■■■■■■

Moerkerk-Banden.. 1 •

•

1

Nog ‘verkrijgbaafc a f 0 ,25 franco pferjpo^t, bij vooruitbetaling: ’ 
Omsfagen vooriden le ,  2e, en 3£Jaargang van „ZhCederlanda 

' Katolikte '. L uxq Papier. Bandteekening van Herman Moerkerk.

»

___ •
A dres : S T . C R ISPIJN ST R A  A T  57, s-B O S C H . 1
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HAMMOND SKRIBMAŜINO 
LA PLEJ BONA!

L a H am m ond-K opie jo .
Sin  ok u p as pri la k op iad o  d e  tagordoj, cirkuleroj, 

regularo j .
Same de

L e te r o j , P o liso j , D ik ta ĵo j ,
K o n tr a k to j , P r o to k o lo j ,  V e n d e ja j  kaj b o rsa j s c iig o j  k . t. p .

S e k r e tig e c o , ra p id a  Iiverad o , n e ta  kaj akurata  farajo  
garan tiata .

Sekretarioj de unuigoj, postulu nian specialarr prezaron. 
Diversaj referencoj estas disponeblaj.

A m ste rd am o . R ok in  38.
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Nederland (niet-Ieden). . . f \ . —
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R e d a c tie  e n  A d m in istra tie  :

H . Damen, St. Crispijnstr. 5 7 /sB o sch .

A d v er ten tiep r ijs ,

per regel 10 cts.
Bij geregelde plaalsing aanzienlijke

korting.
V oor inlichtingen vvende men zich 

tot de administratie.

Esperanto en  de vredesbew eging.
Esperanto kaj la pacm ovado.

En la januara numero de la or- 
gano de la Generala Nederlanda 
Ligo „Paco per Juro” diversaj per- 
sonoj pritraktis la pacmovadon laŭ 
diversaj vidpunktoj.

Tamen grava vidpunkto ne estis 
ankoraŭ pritraktata, kaj mi klopodos 
resume rigardadi g in ; nome pri la 
Tutmonda Helplingvo Esperanto kaj 
la Pacmovado.

Se, kiel S-ro A . Pieters skribis 
en la citita januara numero en la 
artikolo „Vojaĝado kaj la Pacmova- 
do“ la turismo kunlaboras al progres- 
igo de Ia pacideo, ĝi helpas disvas- 
tigi la konscion pri la unueco de la 
tuta homaro, ĝi kunigas la naciojn; 
kiom pli la popoloj alproksimiĝos 
unu al la alia, se ili povos facile

In het Januari-nummer van het or- 
gaan van den Algemeenen Neder- 
landschen Bond Vrede door Recht, is 
door verscheidene personen de vre- 
desbeweging van verschillende stand- 
punt bezien.

Een belangrijk standpunt is evenwel 
daarin nog niet onder de oogen gezien 
en wil ik trachten hierover in een 
kort bestek eenige beschouwingen te 
geven, namelijk over de wereldhulptaal 
Esperanto en de Vredesbeweging.

Schreef in genoemd Januari-nummer 
de heer A . Pieters in zijn artikel 
„het reizen en de vredesbeweging” 
o.a. „zoo werkt het toerisme mede 
tot bevordering der vredesidee, het 
helpt het besef verbreiden van de 
samenhoorigheid van geheel het
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interkompreniĝi, se ili povos paroli 
komunan lingvon.

Nuntempe oni devas, se oni dez- 
iras esti iom komforta en fiemda 
lando, krom la gepatran lingcon, le- 
rni minimume tri lingvojn, la francan 
anglan kaj germanan, kio kostas mu- 
lte da tempo kaj peno, kaj tio estas 
neebla al la granda plimulto.

Kiom pli bone, se  oni bezonus 
lerni nur unu lingvon krom la gepatran.

S e la popoloj per ofta interrilatado 
lernas estimi pli bone unu la alian, 
tio certe estos multe pli akcelata se  
oni povos esprimi siajn ideojn per 
komuna lingvo.

S'ed, oni kelkfoje asertas, E spe- 
ranto estas malpatriota; ĝi intencas 
forigi la gepatran lingvon kaj la land- 
limojn.

A1 tio mi nur volas respond ke ge- 
pattan lingvon oni povas neniam  for- 
peli. T iu enradikiĝis tiel ĉe la popo- 
lo, tiel kreskis kun la popolo, ke 
nenia monda forto povas forigi ĝin.

Kaj rilate al la landlimoj, mi citas 
parton el la ĥno de La artikolo de 
S-ro H . A . Lorentz „la internacia 
scienco -progresigas la pacon” en la 
jam nomita Januara numero de la 
organo de ,,P aco  per Juro” kie li 
diras: ,,L a sperto suĥĉe montras, ke 
la nacia sento estas suĥĉe viva kaj 
fortika, por ke ĝi povu rezisti al tlo, jes, 
ke ĝi precize per kontakto kun 
fremduloj povas plibone sciiĝi kaj 
pliprofundiĝi.

Eble oni d iro s: Sed Esperanto ja 
ne havas esiontecon l kial eklerni gin?

T iu , kiu asertas tion, ne sekvis 
ĉi tiun m ovadonl

N e  plu estas lando, kie Esperanto 
ne estas parolata, ne plu lando, kie 
oni ne povas belpi sin per Esperan- 
to. Krom tio, la helplingco estas 
facile lernebla de malpli kleraj per- 
sonoj.

T ial la plej grandiozaj movadoj, 
la Pacm ovado kaj Esperanto devas 
iri kune.

menscbdom, bet brengt de volkeren 
tot elkaar” boeveel meer zullen de 
volkeren tot elkander gebracbt vvorden 
indien zij zicb gemakkelijk verstaan- 
baar kunnen maken, indien zij eene 
gemeenscbappelijke taal kunnen spre- 
ken.

Tbans moet men, wil men in andere 
landen zicb met eenig gemak bevvegen, 
naast zijn m oedertaal ook nog minstens 
drie talen aanleeren, namelijk Franscb, 
Engelscb en D uitscb, wat beel wat 
tijd en inspanning kost en voor de 
groote m assa onbereikbaaar is.

H oeveel beter wanneer men maar 
^en taal naast zijn moedertaal beboefde  
aan te leeren.

Leeren volkeren door met elkander 
in veelvuldig contact te komen elkander 
meer waardeeren, dit zal zeker in 
boogere mate bevorderd worden indien  
men zicb gemakkelijk in eene ge- 
meenscbappelijke taal kan uitdrukken.

Ja maar boort men som s beweren, 
het Esperanto is onvaderlandslievend, 
bet wil de moedertaal, de grenzen 
w egdoezelen.

Hierop zou ik slecbts dit willen  
antwoorden: eene moedertaal kan men 
nooit verdringen, die is zoo bij een 
volk ingeworteld zoo met bet volk 
gegroeid, dat geen kracbt ter wereld 
die kan vcrdringen.

En wat de grenzen betreft laat mij 
even een gedeelte uit bet slot van 
bet artikel van den H eer H . A .  
Lorenlz „de internationale wetenscbap  
bevordert dnn vrede” in het reeds 
genoemde Januarinummer van bet 
orgaan van „V rede door Recbt*’ aan- 
balen waar bij zegt : D e ervaring leert 
genoegzaam, dat bet nationaliteitsge- 
voel levendig en kracbtig genoeg is 
om daartegen bestand te zijn, ja dat 
bet, juist door aanraking met vreemden 
bewuster en dieper kan worden.

N u zal men zeggen: maar Esperanto 
heeft tocb geen toekomst, waarom  
bet dus aangeleerd?

W ie  dit beweert beeft deze be- 
weging niet gevolgd.
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Esperantistoj aliĝu la Pacm ovadon, 
kaj vi, Pacifistoj, lernu Esperanton 1

H A G O , Marto 1913.
J. M . M A U R Y .

La verkinto petas la tradukon de 
ĉi supra artikolo por la naciaj gaze- 
toj kaj ekzempleron de tiuj gazetoj 
volonte ricevos.

Er is thans geen land ter vvereld 
waar geen Esperanto gesproken wordt, 
geen land waar men niet met Esper- 
anto terecht kan. Bovendien is de 
hulptaal ook voor minder ontvvikkel- 
den gemakkelijk aan te leeren.

Daarom moeten de twee grootsche 
bewegingen, de V redesbew eging en 
het Esperanto hand aan hand gaan.

Esperantisten sluit U  aan bij de 
V redesbew eging, en gij Pacifisten  
leert Esperanto l

's -G R A V E N H A G E , M aart1913 , 
J. M . M A U R Y .

Iets over Bosnie.
Ongetwijfeld zal men in de beschaaf- 

de wereld vele m enschen aantreffen, 
die Bosnie voor een Barbarenland 
houden, dat door een onbescbaafd, 
w oest volk bew oond wordt. H et is 
zeer goed te begrijpen, hoe men tot 
die gedachte gekomen is , maar als wij 
den toestand in Bosnie nader beschou- 
wen en de hinderpalen nagaan, die 
den vooruitgang der beschaving tegen- 
hielden, zullen wij medelijden krijgen 
met het arme volk, dat wij om zijne 
zware beproevingen zelfs als een mar- 
telaar zouden kunnen beschouw en. 
„In het vuur beproeft m en h etgou d "  
zegt het B osnische volk en met recht 
kan het dit spreekwoord op zichzelf 
toepassen.

1. B osnie ten tijde der Turken.

In het jaar 1463 werd de laatste 
koning van ftbsnie, Stephen T om a- 
seviĉ 1) overwonnen. B osnie viel in 
handen der Turken en bleef onder 
hunne gew elddadige heerschappij tot 
het jaar 1878. H et is bekend op w el- 
ken lagen trap van beschaving de Tur- 
ken staan. D e  oorzaak daarvan ligt hier- 
in dat de Turken uit hoofde van hun 
beginsel, volgens welk zij hun gelooi 
met gew eld van wapenen moeten be- 
schermen en verbreiden , zich - het

m eest bezighielden met oorlogvoeren 
en veroveren. Immers in hun Koran 2)  
staat geschreven, dat een ieder die in 
den strijd voor het geloof sterft in het 
paradijs zal komen ; daarenboven 
vindt men er de volgende woorden : 
„W ie een ongeloovige ombrengt doet 
w e lM. Hun godsdienst dus beveelt 
hun niet alleen de verbreiding van 
het geloof, maar spoort hen daarvoor 
tot gruwelijke en onmenschelijke mid- 
delen aan.

In hun oog zijn alleen de Turken  
m enschen, alle andere personen zijn 
slechts hunne dienaars en ieder ander 
geloof dan het hunne is valsch, slecht. 
H et is dus w el te begrijpen dat de 
Turken onmenschelijk met andersden- 
kenden omgaan, daar hun godsdienst 
hen aanzet tot de ergste m isdaden.

W anneer de Turken een land ver- 
overden dwongen zij alle inwoners 
het Turksche geloof aan te nemen. 
Zij, die niet w ilden gehoorzamen, 
werden gewoonlijk gedood of minstens 
zeer wreed behandeld. Evenzoo ging 
het in B osn ie. D e  katholieken moch- 
ten hunne godsdienstplichten niet ver- 
vullen, evenmrn in processie gaan, 
luiden, enz. Daar zelfs hun leven in 
gevaar w as, kleedden zij zich als de 
Turken, opdat men hen niet zoo ge-
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makkelijk zou herkennen. H et w as aan 
de priesters verboden hun amht uit 
te oefenen en daarom waren de Fran- 
siscanen, die vroeger de eenige pries- 
ters in Bosnie waren, verplicht, zich  
voor te doen als leeken en evenals 
dezen zich als Turken te kleeden. 
W anneer de Turken bemerkten dat 
een katholiek bezoek had gekregen, 
gingen ze aanstonds op onderzoek 
uit. W a s de bezoeker een priester, 
dan antwoordde de gastheer aan de 
Turken: „Mijn oom is gekom en“, en 
zoo kregen de priesters den naam 
„oom “, dien zij ook nu nog dragen. 
Speionken buiten de stad v rerden door 
de katholieken als kerken gehruikt, 
ofwel ze oefenden in het geheim hun 
godsdienstplichten uit in het dorp. 
T oen  hun later, op herhaald aandrin- 
gen van de Fransiscanen, veroorloofd 
werd, kerken te houwen mochten deze  
slech ts klein zijn en m oesten ze ver 
van elkaar verwijderd blijven.

H oe w as het gesteld met het 
eigendom ? D e eigenlijke hezitters van 
den grond waren de Turken. D e ka- 
tholieken bewerkten wel hunne velden 
maar de oogst w as voor hunnen heer, 
die den boeren slechts zooveel over 
liet dat ze niet van honger omkwamen. 
D it w as echter nog niet allea. A ls  
het den Turkschen heer of zijnen 
dienaar, den opzichter, beliefde, kwa- 
men zij hij hunnen pachter om er 
eenige dagen te vertoeven. D e arme 
boer m oest dan den Turk het heste 
wat hij had voorzetten. W anneer hij 
zich verzette of voorgaf het gevraagde 
niet te hezitten onderzocht de Turk 
het geheele huis en nam wat hij be- 
geerde. Z o o  kon zelfs iedere andere 
Turk gehoorzaamheid van de katho- 
lieken eischen. W anneer zij hem niet 
wilden gehoorzamen heschuldigde de 
Turk hen hij den kadija 3) die den 
ongehoorzamen katholiek streng be- 
strafte. W ant de Turksche rechters 
veroordeelden de katholieken om de 
minste kleinigheden endaarbij nogzeer  
partijdig. O m  ££n voorbeeld tenoemen:

O p zekeren dag kwam een buurrriari 
van den kadija tot hem en sprak: 
hH  eer kadija, een groot ongeluk heeft 
mij getroffen". „W elk  ongeluk trof U , 
ongeloovig hondje ?M „Mijne en uwe 
koeien weidden te zamen op het veld  
en uwe koe heeft een mijner koeien  
doodgestoken". „A jvan ko ajvan 4), 
de koe kunnen wij niet. oordeelen**. 
„Maar ik heb me vergist, mijne koe 
heeft uw e koe gestoken". „ O , dan 
moet ik den Koran inzien". D e  boer 
m oest, zooals men hegrijpt, de schade  
duur betalen.

H et zal wel niet noodig zijn verder 
te beschrijven, hoezeer de katholieken 
verdrukt werden ; de geachte lezer zal 
het uit het vorenstaande zelf kunnen 
begrijpen.

II. H et tegenwoordige Bosnie.

D oor de bezetting (1 8 7 8 ) en nog 
meer door de anexatie werd de ge- 
loofsvrijheid verkregen. D e ketenen 
waarmede de Turksche heerschappij 
geheel Bosnie gekluisterd had, wer- 
de n verbroken en sindsdien begonnen  
alle godsdiensten zich te verbreiden.

D e m eeste inwoners van Bosnie  
zijn orthodoxen. D eze  kwamen uit 
verschillende streken en noemden 
hunne taal Servisch en zichzelf Serven* 
D it is echter niet juist, daar zij voor 
het meerendeel echte Kroaten zijn! 
maar omdat zij geen onderscheid ma- 
ken tusschen het geloof en den volks- 
geest, en de Serven, evenals zij, or- 
thodoxen zijn, noemen zij zich ook, 
maar ten onrechte, Serven. W at de  
taal aangaat, een eigenlijke Servische  
taal bestaat niet, het i< dezelfde ajs 
de K roatische. N iet alleen toont de  
geschiedenis dat aan, maar de Serven 
bewijzen het zelf. Kroatische volks- 
liederen van Kroatische volkshelden  
namelijk eigenen de Serven zich als 
de hunne toe, zelfs de dichters die  
zich Kroaten noemen rekenen zij onder 
de Serven. D at B osnische volkslie- 
deren geen Servische kunnen zijn 
blijkt hieruit: D e  Serven zooals zij zich
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noem en, maar eigenlijk de B osn ische  
orthodoxen, gevoelen absoluut niets 
voor de beschaving, bijna allen zijn 
analfabeten, zclfs vindt men vaak per- 
sonen die hun O nze V ad er  niet ken- 
nen. En hoe is het nu mogelijk dat 
zulk een volk liederen zou maken die  
vol zijn van poezie en geloofsenthou- 
siasm e ?

N a de orthodoxen volgen in aantal 
de muzelmannen. D eze  vvorden ge- 
woonlijk Turken genoem d, maar het 
is  algem een bekend dat het eigenlijk 
Kroaten zijn die noodgedw ongen den  
Turkschen godsdienst hebben aange- 
nom en. D it bewijst ons ook de  
dichter als hij zegt :

Zij zijn allen van oudsher Bosnier,
Bosnier of H ercegow inier,
D ie  van godsdienst veranderden,
T oen  de Turken B osnie veroverden. 

A n d ries K aĉiĉ M ioŝiĉ .
Eindelijk komt de beurt aan de 

Kroaten-katholieken. D ie  zijn bijna 
4 0 0 ,0 0 0  in getal en zijn in 3 bis- 
dommen verdeeld. 1e. A artsbisdom  
van V oor-B osn ie met de zetelplaats 
Sarajewo, de hoofdstad van B osnie, 
A artsb isschop  Dr. JosepJi Stadler en 
hulpbisschop Dr. Joh. Sariĉ. 2e bis- 
dom van Banjaluka, b isschop Maryan 
M arkoviĉ, Fransiscaan. 3e bisdom  
van M ostar, dat tot H ercegow ina be- 
hoort. Bij de katholieken bemerkt 
men nog steed s den invloed van den  
Turkschen tijd zoow el in beschaving  
als in socialen toestand. Maar terwijl 
de eerste goed vooruitgaat is  het met 
den laatsten niet zoo rooskleurig ge- 
steld , daar het B osn isch e volk, zoo  
w el in het goede als in het kw ade  
zeer conservatief is. T en  tijde der 
Turken hadden de B osniers het land 
slech l bewerkt, daar het voor hen 
toch geen verschil uitmaakte of de  
oogst rijkelijk of schraal w as, want 
zij w isten  dat d e T urksche heer hun 
toch niet meer gaf dan hij goedvond. 
Z ood oen d e gew enden de Bosniers zich  
niet hunne krachten in te spannen. In 
beschaving nam B osnie zoozeer toe,

dat het [5 1 ,0 0 0  K M 2 en 1 ,7 0 0 ,0 0 0  
inw.] 5 gym nasia heeft [2 in H erce- 
gowina] 2 H .B . Scholen  en een tamelijk 
groot getal andere instellingen. Spoor- 
w egen, straatwegen, telegraaf en poste- 
rijen bevinden zich reeds over het 
geheele land. Maar nog altijd lijdt 
het B osnische volk aan een groote, 
onherstelbare kwaal: de armoede, een  
overblijfsel van den vroegeren onge- 
lukkigen tijd der Turken.

Gaan wij nu de goede eigenschap- 
pen van het B osnische volk na. D e  
Turken konden hen w el kw ellen, ja 
zelfs vermoorden, maar hunnen geest 
vermochten zij toch nlet te dooden . 
H et volk kon de geschiedenis van 
zijn zw oegen en lijden niet schrijven, 
maar 'het bezong de ernstige gebeur- 
tenissen in liederen, die zijn gods- 
dienst, dapperheid, trouw, zijn groote 
geestkracht aantoonden. H et volkslied  
is  de ware spiegel zijner ziel en zijn 
dierbaarste schat. AVie de volksliederen  
van B osnie leest, zal in hen het 
dappere volk zien, dat lrouw is aan 
godsdienst en vorst en een oprecht, 
goed en edelm oedig karakter heeft 
maar dat door zijne bestuurders o n -  
gelukkig en arm is gemaakt.

Z iehier een beschrijving van Bosnie,, 
dat thans nog als het ware in dui- 
sternis gehuld is; maar laten wij 
hopen, dat het langzamerhand meer 
verlicht zal worden.

J. B E N K O V IĈ .

Travnik, [Bosnie.]

1. D e  laatste koning van B osn ie
1 4 6 1 -1463 .

2 . H et heilige Boek van de Turken.
3. Turksch rechter.
4 . Een dier is een dier.

frCoot oan de R cdaetie . D it be- 
langwekkend arlikel ontvingen wij 
reeds lang voor het uilbrekenĵvan den  
Balkanoorlog. H et is daarom te tee- 
kenender, wijl wij allicht zouden  
verm oeden, dat het door de huidige
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troebelen is ingegeven, wat intusschen  
niet het geval is. D e  schrijver is een  
seminarist, die zich in zijn vrijen tijd 
de moeite gaf om de N ederlandsche  
taal en Esperanto aan te leeren. 
Bovenstaand artikel is door ons dan 
ook niet uit het Esperanto vertaald, 
doch door den schrijv^r rechtstreeks 
in ’t Nederlandsch opgesteld. Behalve 
voor dit bev/ijs van waardeering onzer 
moedertaal brengen wij den schrijver 
ook dank, dat hij ons over de ge- 
schiedenis van B osnie een zoo duide- 
lijke beknopte beschrijving gaf.

OFICIALA PARTO.

BESCHRIJVINGSBRIEF.
van de

4e J A ARVERGADERING
te houden op Z o n d a g  2 0  A p r il  

1913 des namiddags ten 2  u u r  
in C a s in o , P apenhulst, 
te s ’ H e r to g e n b o s c h .

j4 G E N < D A  ;

1. O pening van de vergadering.
2. Notulen van de vorige jaarver- 

gadering.
3. Jaarverslag van den 1 e Secretaris.
4 . Jaarverslag van den Penningm.
5. Benoem ing van een Com m issie 

vooi het nazien der rekening 
en verantwoording van den Pen- 
ningmeester.

6 . Benoem ing van een Com m issie 
voor onderzoek van de geloofs- 
brieven van de vertegenwoordi- 
gers der plaatselijke vereeni- 
gingen.

P A U Z E .
(Gedurende de pauze uitloting van 
10 stuks rentelooze aandeelen).

7. V erslag van de Com m issie voor 
onderzoek van de geloofsbrieven  
van de vertegenwoordigers der 
plaalselijke vereenigingen.

8 . Behandeling der ingekomen voor" 
ste llen :

Voorstel / .

D e  vereeniging „N ia Kredo" stelt 
voor art. 8  en 9  der bondsstatuten  
gedeeltelijk te wijzingen en als volgt 
te le z e n ;

Art. 8 . Jaarlijks op een in het 
huishoudelijk reglement te bepalen  
tijd wordt door elke plaatselijke ver- 
eeniging een harer leden gekozen, 
w elke leden te zamen het B ondsbe- 
stuur vormen.

O p  de A lgem eene Jaarvergadering 
kiezen deze leden uit hun midden  
den voorzitter, onder-voorzitter, 1 sten  
secretaris, 2den secretaris en pen- 
ningmeester.

H et Bondbesluur enz.
Art. 9 . D e  voorzitter, Iste  secre- 

taris en penningmeester van het B onds- 
bestuur vormen het Dagelijksch-be- 
stuur van den Bond.

^Goelichting. O fschoon onze Bond  
N . K . meermalen aan andere landen 
werd voorgesteld ter navolging w egens 
zijne uitstekende organisatie, blijkt 
echter dat volgens de huidige statuten 
de inrichting van N . K . niet praktisch 
en logisch is sam engesteld.

H et Dagelijksch- en Bondsbestuur 
immers staan volgens het tegenwoor- 
dig stelsel ieder geheel afzonderlijk, 
daardoor wordt dikwijls het verband 
gemist, hetgeen toch bij eene goede  
regeling van zaken zeer zeker w en- 
schelijk zou zijn. Bovendien worden 
door bovenstaande wijzigingen vele  
moeilijkheden en omslag vermeden, 
die thans bij eene eventueele-vacature 
in het Dagelijksch-Bestuur voor de  
vereenigingen ontstaan.

T en  overvloede vestigt N ia Kredo 
hierop de aandacht: dat de Bond is  
sam engesteld uit Vereenigingen niet 
uit aizonderlijke personen in de sta- 
tuten door begunstigers aangeduid. 
Nia K redo vertrouwt derhalve op de 
medewerking van Dagelijksch- en
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Bondsbestuur voor de totstandkoming 
van deze wijzigingen.

‘Praeadoies Van het D agelijksch- 
B estu u r: H et Dagelijksch-Bestuur
18 van oordeel, dat na eenjarige wer- 
king moeilijk gezegd kan vvorden, dat 
de inrichting van „ N .K .” niet prak- 
tisch is : het Dagelijksch-Bestuur zelf 
is van onpraktisch zijn nog niets 
geh lek en ; het meent met de tegen- 
woordige inrichting de Bondshelangen  
in het afgeloopen jaar goed te heb- 
hen kunnen behartigen.

W at het onlogisch zijn betreft, 
meent het Dagelijksch-Bestuur te mo- 
gen opmerken, dat, zooals de inrich- 
ling nu is, 1e) de begunstigers tot 
hun recht kunnen komen, 2e) de keuze 
voor D ag. Bestuursleden ruim genoeg  
is. H et getal zeven  van Dag. Be- 
stuursleden verdient verre de voorkeur 
hoven drie, daar het nu hijna nooit 
kan voorkomen, dat er geen hesluiten  
zouden kunnen genomen vvorden, ter- 
wijl zeven  ook heter de helangen van 
den Bond kunnen overzien dan drie.

Om  dit alles is het Dagelijksch- 
Bestuur van oordeel dat deze statuten- 
wijziging geen voldoende redenen heeft 
om aangenomen te worden.

Voorstel II.

D e vereenfging N ia Kredo stelt 
voor in plaats van bbn hondsbestuurs- 
vergadering te houden, gelijk thans 
geschied, meerdere van dergelijke 
vergaderingen gedurende het jaar te 
doen plaats hebhen.

Toelichtingi D e  vereeniging N ia  
K redo acht meerdere hondshestuurs- 
vergaderingen wenschelijk, omdat hij 
zulke gelegenheden de helangen van 
den Bond en de V ereenigingen ge- 
makkelijker kunnen besproken worden, 
N ia Kredo zou derhalve gaarne zien, 
dat h. v. minstens 3 msal per jaar 
een dergelijke vergadering plaats had 
en h.v. a ls volgt verdeeld:

In de maand Juli voor het kiezen  
van een afgevaardigde voor de Int. 
congressen, voor het hehandelen van

voorstellen voor deze congressen en 
verder voor het hespreken van de  
propaganda voor den winter; in de 
maand Decem her voor hesprekingen 
voor de jaarvergaderingen, die door 
de plaatselijke vereenigingen in de 
maand Januari worden gehouden; in 
de maand April hij gelegenheid van 
de jaarvergadering.

D e vereeniging N ia Kredo merkt 
echter op dat hier slechts eenige 
punten worden aangehaald, welk op 
de bondsbestuursvergadering hehan- 
deld zouden kunnen worden en ver- 
trouwt op den steun van het D age- 
lijksch- en Bonds-hesluur voor dit 
voorstel.

Praeadvies Van hel D agelijksch-be- 
stu u r: H et Dagelijksch-Bestuur, de 
juistheid erkennende dezer wijziging 
voor *t geval voorstel 1 zou worden 
aangenomen, meent in verband met 
het praeadvies op I het getal honds- 
hestuursvergaderingen niet verplich- 
tend te kunnen stellen, zoo noodig 
kan een hondsbestuursvergadering 
worden gehouden ook zonder wijziging 
van de nu bestaande statuten.

Z ou  het voorstel toch worden  
aangenomen, dan zullen de onkosten  
moeten vallen op de vereenigingen 
en ook hierin ziet het D agelijksch- 
Bestuur geen reden om een grooter 
aantal verplichtend te stellen.

Koorstel III.

D e  Tilburgsche K atholieke E spe- 
rantisten Vereeniging stelt voor: D e  
R K . E sp. Bond, overw egende de  
groote kraeht, w elke voor onze he- 
weging kan uitgaan van de Patrona- 
ten in den lande, h es lu it:

de hesturen der Patronaten per 
circulaire te wijzen op het groote nut 
der wereldhulptaal Esperanto in 't 
algemeen, en meer in hijzonder met 
hetrekking tot hunne jeugdige leden, 
met het verzoek het aanleeren dier 
taal te hevorderen,

daarhij de plaatselijke vereenigingen 
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uitnoodigend, de onderwijskrachten 
daarvoor beschikbaar te stellen.

Praeadoiea oan hel Dagelijksch- 
bestuur: H et Dagelijksch-Bestuur
steunt dit voorstel van harte.

Voorstel K/.

D e V egh elsch e R oom sch-K atho- 
lieke Esperantisten V ereeniging ver- 
zoekt het Dagelijksch-Bestuur maat- 
regelen te nemen tot het inrichten 
van zoogenaamde leeskringen. Zij 
neemt daarbij de vrijheid, eenigszins 
den weg aan te geven waarop zulks 
zou kunnen g esch ied en :

le . In worde bekend ge
maakt, dat onder de leden leeskringen 
kunnen worden georganiseerd.

2e. Hierbij wordt ook de regeling 
der leeskringen bekend gemaakt en 
op het nut ervan gew ezen. fZ ie  toe- 
lichling).

D e  iegeling kan op deze wijze bij- 
voorbeeld gesch ied en :

Ieder die graag een of ander tijd- 
schrift zou lezen, geve dit op aan 
een daarvoor aangesteld persoon (dien 
het D ag. Bestuur daarvoor aanwijstj.

Zijn er vier voor hetzelfde tijd- 
schrift, dan wordt dit besteld (vooruit 
betalen),

D e  Bond betaald 1J5 van den  
abonnementsprijsr terwijl ieder mede 
lezer ook 1J5 betaalt (rneer dan 4  
m edelezers te nemen is niet aan te 
raden tenzij het betreft een brochure 
of boek dat men samen wil lezen.)

D e  administrateur geeft in ons 
orgaan op w ie de m edelezers op 
ieder tijdschrift zijn, met opgave van 
ieders duidelijk adres en hoe lang 
ieder het te lezen krijgt (gewoonlijk  
’n w eek) en in welke volgorde men 
het ontvangt, alsm ede den dag waar- 
op de aflevering wordt rondgezonden. 
W ie niet op tijd het nummer van 
zijn medelezer ontvangt geve bericht 
aan den administrateur, doet hij dit 
niet, dan is hij zelf de verantwoor- 
delijke persoon voor den tijd dat het

tijdschrift in zijn bezit had moeten 
zijn.

Bieden zich niet aanstonds genoeg  
lezers aan voor een of ander tijd- 
schrift dan plaatst de administrateur 
'n oproep onder zijne gew one rubriek 
„LeeskringenM in „ N .K .“ als volgt: 
M edelezer(s) gevraagd voor ,

D e tijdschriften blijven het eigen- 
dom van N .K . tot de eerstvolgende 
jaarvergadering; zoo lang worden ze 
door den administrateur bewaard. 
O p die vergadering worden ze aan 
den m eestbiedende verkocht. D e  op- 
brengst komt in de kas van N .K .

c&oelichting. H et nut dier lees- 
kringen valt direct in ’t oog. V elen  
lezen nu heel weinig E sp . omdat de 
tijdschriften te duur zijn. Z e  kosten 
meestal f 2 ,50 . E.en tijdschiift te 
lezen gaat nog w el, doch wil men 
er meerdere nemen, dan wordt het 
te kostbaar. D oor die leeskringen 
kan men echter voor f 2 ,5 0  vijf tijd- 
schriften lezen en zoo gemakkelijk op de 
hoogte blijven van de Esp. beweging 
in verschillende landen; terwijl men 
tevens een degelijke oefening vindt 
in het lezen dier taal.

D e  opmerking kan gemaakt worden 
dat er dan minder dan nu op de 
verschenen tijdschriften zal geabon- 
neerd worden. Integendeell W ie  
het tijdschrift voor zich zelf begeert 
teekent zelf in, doch zij zullen meest 
aan de leeskringen deelnem en die 
anders niet of hoogstens voor 'n jaar 
abonnement zouden nemen. Daarbij 
leidt de kennismaking met *n tijd- 
schrift niet zelden tot 'n zelfstandig 
abonnement. O nze kas zal door die 
inrichting ook niet veel te lijden 
hebben, daar men allicht f 0 ,5 0  over 
zal hebben voor een geheele jaar- 
gang van ’n Esp. tijdschriff. Daarbij, 
zou te weinig geboden worden dan 
kan men de tijdschriften plaatsen in 
de bibliotheek van den Bond.

Praeadoies van het D agelijksch- 
bestuurz In beginsel is  het D age- 
lijksch-Bestuur voor dit voorstel: doch
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er zal den administrateur geen nieuwe 
werkzaamheden mogen vvorden op- 
gelegd.

Indien de werkzaamheden kunnen 
worden opgedragen aan de Commis- 
sie voor Lectuur en Studie en deze  
den admistrateur het lijstje zendt ter 
plaalsing in N . K. oordeelt het D a- 
gelijksch-Bestuur dat aanneming zeer 
ten goede der leden kan komen.

9. Rondvraag.
10. Sluiting.

H et D agelijksch-Bestuur:

L. J. J. M. Poell, R .K . priester, 
Voorzitter.

J. P . L. N iesten, ondervoorz.
H . B. van Z w et, 1e secretaris. 
H . Linnebank, O . S . Cr.

2e secretaris.
T h . C. van Erp, penningm.
J. N . J. Smulders, lid.
P . A . Schendeler, lid.

Mededeelingen.
Am endem enten op de voorstellen 

kunnen lot 20  Maart 1913 worden 
ingediend bij den 1 sten Secretaris 
van den Bond, (Leeuwstraat 3 bis 
Ulrecht),

Elke plaatselijke vereeniging kan 
zich door een stemgerechtigd lid ter 
jaarvergadering doen vertegenwoor- 
digen. D e  vertegenwoordiger moet 
voorzien zijn  van een schriftelijke 
machtiging (geloofsbrief,) onderteekend 
door den Voorzitter en Secretaris der 
vereeniging. Zonder van deze mach- 
tiging voorzien, heeft de vertegen- 
woordiger geen stemrecht. Iedere 
vertegenwoordiger brengt een bepaald 
aantal stemmen uit volgens de tabel 
bepaald bij Art. 15 van het Huis" 
houdelijk Reglement.

D e vergadering is toegankelijk voor 
de leden der plaatselijke vereenigingen, 
begunstigers en belangstellenden. D e  
leden worden er op attent gemaakt 
dat het stemrecht alleen wordt uit-

geoefend door de vertegenwoordigers 
der plaatselijke vereenigingen.

V oor het Dag. Bestuur,
H . B. V A N  Z W E T . 1 e Secr.

S a n ĝ o j e n  la  a n a r a  l is to  ĝ is  la  
15 a  d e  F e b r u a r o  1913a.

F A V O R A N T O J .

A dresŝanĝo P-ro. W . Smulders, 
M ade al Tilburg (grupmembro.)

U N U IG O J.

Schiedam : „N i laboru kaj esperu” . 

Estrarŝanĝoj :

Prezidanto : S-ro L. M elchers.
1 a Sekretario • S-ro F. Marrevee. 
2a Sekretario : S-ro H . J. Geeratz. 
Kasisto : S-ro H . Groenendaal. 
Helpanto : S-ro T h . Narings.

P E T O  I I N i petas insiste al la 
Sekretarioj (inoj) de la unuiĝoj ĉiam 
sendi la ŝanĝojn en la anara listo 
antau la 15a de ĉiu monato al la 
ĉefsekretario de Nederlanda Katoliko 
S-ro H . B. van Z w et, Leeuwstraat 
3bis Utrecht.

Saman peton al la favorantoj pri 
adresŝanĝoj.

Plendojn, pri la neregula ricevo de 
nia organo „Nederlanda K atoliko” al 
la sama adreso.

O nze
Jaarvergadering.

D en 20en A pril a .s. zal de vierde 
jaarvergadering van „Nederlanda K a- 
toliko** in 's-H ertogenbosch gehouden  
worden en onze afdeeling heeft het 
voorrecht dien dag bestuur en leden  
van den bond te mogen ontvangen.

Vereerd door het besluit van het 
Dagelijksch bestuur, heeft onze af-
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deeling alle pogingen in het werk 
gesteld om dezen dag voor allen, 
die naar de grijze H ertogstad komen, 
aangenaam en genotvol te doen zijn. 
W ij m eenen in de sam enstelling van 
een aanlokkelijk program, voor zoo- 
ver onze m iddelen zulks toelieten, 
vrijvvel geslaagd te zijn, vooral dank 
de m edewerking, d ie wij daarbij van 
de hoogste autoriteiten m ochten on- 
dervinden. W ij durven vertrouwen, 
dat de leden van onzen bond, door 
in grooten getal naar B rabants hoofd- 
stad op te gaan, blijk zullen geven  
die m edewerkingi van zulke hooge  
zijde ontvangen, op prijs te stellen. 
H et zal vooral thans nu de E s-  
peranto-bew eging in het Z uiden en 
niet het minst in D en  B osch  steed s  
meer en meer belangstelliug gaat 
vinden en ze lfs een uit kunstenaars 
en voorname personen uit het geheele  
land sam engesteld com ite als dat 
voor de orgcnisatie van de dit jaar 
hier ter stede te houden N ationale  
T entoonstelling  van O ude Kerkelijke 
K unst de diensten  van de Esperan- 
tislen  aanvaard heeft, daardoor be- 
w ijzende dat het nut van Esperanto  
meer erkenning gaat vinden het 
zal, zeggen wij, vooral nu het pres- 
tige van onzen Bond verhoogen, den  
ernst en den omvang van onze be- 
w eging duidelijker aan het licht doen  
treden, wanneer niet slech ts eenige, 
maar vele, zeer vele leden van onzen  
B ond, uit het geheele land, hetzij zij 
reeds E speianto  spreken of niet, 
ter jaarvergadering sam enkom en, om 
de belangen van den Bond te be- 
spreken.

D e  m oeite en kosten, w elke men 
zich daarvoor te getroosten heeft, 
zullen ruim schoots vergoed worden  
door het genot, dat het samenzijn 
van een  zoo  groot getal personen, 
die a llen  naar hetzelfde d oel streven, 
allen voor het verwezenlijken van 
hetzelfde sch oon e ideaal werken, met 
zich m edebrengt, en w elk  genot wij 
nog hopen te verhoogen door eenige

feestelijkheden, die onzc vereeniging  
bescheiden  aan de leden kan aan- 
bieden.

H et zij ons vergund het program- 
ma hier te doen afdrukken:

10 uur, H . M is met predicatie in 
E speranto.

O m  G od s zegen over onzen ar- 
beid af te sm eeken, zal de dag be- 
gonnen worden met een H eilige  M is, 
door het lid van onzen B ond, den  
^^eleervv. Z eergel. Pater Dr. T itu s  
Brandsma uit het C arn;elieten-kloos- 
ter te O ss , ter intentie van de over- 
leden en levende leden van den  
Bond op te dragen in de kapel der 
Eerw . Z usters van Marienburg, ge- 
legen dicht bij het Station. D e  
W el.E erw . H eer M oonen uit U d en  2al 
onder deze H . M is eene predicatie  
in het Esperanto houden.

1 1 uur. Lunch in H otel „C en -  
tral“ , van den heer Radem aker, op  
de G roote Markt.

12 uur. B ezoek aan de Z o e te  
L ieve V rouw  van den B osch  en 
bezichtiging der Kathedrale Kerk van 
S t. Jan.

Bij het m iraculeuzee beeld der Z o e -  
te M oeder, waar zoovelen  reeds zulke  
groote gunsten verkregen, zullen wij 
het eerst aan H aar een groet bren- 
gen en H are voorspraak afroepen  
voor het w elslagen  van onze b ew e-

Daarna zullen wij dc m achtigm ooie 
Kathedraal, het schoonste G oth ische  
bouw w erk van heel N ederland, be- 
zichtigen en wanneer wij inw endig  
hare schoonheden bew onderen, zal 
de bekende B o ssch e  kunstenaar P . 
K all enbach het beroem de orgel der 
kerk bespelen , waartoe hij zich w el-  
w illend heeft bereid verklaard en 
waartoe de H oogeerw . heer A d e l-  
meijer, P lebaan , zijne toestem m ing  
h^eft verleend.

Bij de bezichtiging van het monu- 
mentale gebouw  en de kunstwerken  
zal d e heer L . P . M . van V a lk en -  
burg, hoofdopzichter van de R estau-
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ratie van de Kathedraal, bereidwillig 
toelichtingen verstrekken.

1 uur. Bezoek aan de C hicago- 
bioscope.

Terwijl het bondsbestuur in C asino  
vergaderen zal, zullen de leden zich  
begeven naar de „C hicago-bioscope"  
alwaar een groot aantal lichtbeelden  
zullen vertoond w ord en : foto*s van 
bekende Esperantisten, van vergade- 
ringen, van de algemeene Esperanto- 
congressen, excursies, R oode Kruis- 
oefeningen enz. enz., die den leden  
ongetwijfeld een hoogstaangenaam  
uurtje zullen bezorgen, vooral daar 
men op het doek verschillende be- 
kenden zal ontm oeten. V oorts zijn 
wij er in geslaagd te Hamburg ki- 
nematograĥsche opnamen van het 
A ntw erpsche Congres (la Sepa) te 
verkrijgen, welke mede zullen ver- 
toond worden.

Gaarne lieten wij ook het B onds- 
bestuur meegenieten van deze voor- 
stelling doch ter wille van eene goede  
regeling van dezen dag zullen zij zich  
het gemis van dit nummer moeten 
getroosten.

2  uur. A lgem eene jaarvergadering 
in het , ,C A S IN O ’’, Papenhulst.

4 .15  uur. Bezichting der Statenzaal 
enz. in het Goevernem entsgebouw, 
w elke doorgaat voor een der m ooiste  
in ons land, en vvaartoe de H oog- 
edelgestrenge H eer Commissaris der 
Koningin in Noord-Brabant, Mr. A .  
E . J. Baron van V oorst tot V oorst 
w elw illend zijne toestemming heeft 
gegeven.

4 .45  uur. Bezoek aan het Stadhuis 
en bezichtiging der vele merkwaardig- 
heden.

D e  Edelachtbare heer Burgemee- 
ter, Jhr. P . J. J. S . M . van der 

D o es  de W illebois, werd door ons 
onmiddellijk bereid gevonden om op 
dezen dag het Stadhuis voor ons 
open te stellen en ons daarbij alle
faciliteiten te doen verleenen.

W ij zullen er bezichtigen de ver- 
maarde muurschilderingen van Der

Kinderen, welke door den bekenden 
B osscĥen kunstschilder D orus Herm- 
sen in het kort zullen worden toe- 
gelicht. W ij zijn daardoor verzekerd 
van eene deskundige en voor ieder 
duidelijke verklaring. Bij de verdere 
bezichtiging van de Raadszaal, de  
Burgemeester- en W ethouders-kam ers 
museum, schutterijverzameling uit het 
geheele land, en de nieuw-ontdekte 
onderaardsche kamer met de folter- 
werktuigen zullen wij weder door een  
bevoegd persoon worden voorgelicht.

5 .30  uur. Gem eenschappelijk diner 
in H otel Noord-Brabant der heeren 
P . Mulders en Z onen, Groote Markt.

D it diner zal vvorden opgeluisterd 
door muziek, terwijl een dameskoortje 
eenige nummers zal ten gehoore 
brengen.

8  uur. Concert op de Markt door 
het stedelijk M uziekkorps, directeur 
de heer Mar. Ogier.

D e  Burgemeester w as weder zoo  
welwillend ons verzoek ten deze in 
te willigen. Bij gunstig vveder zullen 
wij op de terrassen der groote cafe’s 
van de mooie muziek van dit in den 
lande gunstig bekende muziekkorps 
kunnen genieten.

W aar op een enkele uitzondering 
na, zooals uit onderslaande opgave 
blijkt, bijna alle leden nog zeer laat 
uit onze stad zullen kunnen vertrekken, 
durven wij tot hen ook het verzoek 
te richten, ter verhooging van de ge- 
zelligheid, ook de laatste gelegenheid  
voor de terugreis uit te kiezen.

M oge deze korte uiteenzetting van 
ons program er toe leiden, dat talrijke 
leden, niet enkel uit het zuiden des  
lands maar ook boven den Moerdijk 
de jaarvergadering zullen bezoeken 1

D egenen, die aan de lunch, het 
diner en de feestelijkheden wenschen  
deel te nemen, gelieven zoo spoedig  
mogelijk doch uiterlijk 15 April, post- 
vvlssel ad. f. 2 .5 0  te zenden aan den 
voorzitter onzer vereeniging : Sro. J. 
Pastoor. Postbus 5. Personen, die  
niet aan de lunch zouden vvenschen
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deel te nemen, doch vvij vvekken er 
allen dringend toe op, hebben post- 
w issel te zenden ad, (. 1.80

H et Besluur der s-H ertogenbossche  
R .K . Esperantisten-Vereeniging.

N A A R  's-H E R T O G E N B O S C H .

Vertrek. Aankom st.

V A N  ’s-H E R T O G E N B O S C H
N A A R

Amsterdam 7,30 9 ,25

Bergen-op-Zoom 8,13 9 ,54
Boxtel 9 ,18 9,35

Breda, via U denh. 9 ,09 9 ,54
w „ Oisterw. 8 ,14 9,35

Culemborg 8,33 9 ,06
Cuyk, via O ss . 7 ,— 9,01

» „ Beugen 7 ,24 9 ,35
Eindhoven 8,47 9.35

„ tram 6,15 9 —
D en Haag 7,18 9 ,25

Haarlem 6 ,52 9 ,06

Heerlen 7,09 10,53
Nijmegen 7 ,58 9,01

Rolterdam, D .P .
via W aspik 7,45 9 ,49

Schiedam 7,30 9 ,49
Tilburg 9 ,32 9 ,5 4

U den 8 ,1 0 9 ,35
„ tram 7,05 9 ,30

Utrecht 8 ,33*** 9,25

V echel 8 ,2 4 9 ,35
„ tram 7.45 9 ,30

V en lo 7.55 9,35

Vertrek. Aankomst
8 ,42 10,30
9 ,12 11,01
9,35 1 1.44

10,40 12,32
8,05 9 ,49
8 ,02 8 ,1 9
9,15 9 ,28

11,55 12,14
8,05 8 .52
9 ,15 10,49 via Oisterwijk

11,52 12,42
9 ,35 10,24
8 ,02 9 ,5 9  via Beugen

8 ,02 8 ,56
11,55 12,43
8 ,05 10,40 tram
9 ,1 2 1 1,09
9.35 12,03
8 ,42 10,58
9 ,12 11.30
9,35 12,40
8 ,0 2 11,42
8 ,48 9 ,3 3
9 ,4 8 10,56

8 ,08 10,43
9.15 12,13 via Oisterwijk
9,35 1 1,54 „ Culemborg
8 ,08 11,27
8,05 8 ,27

11,10 11,44
11,52 12,13
8 .02 8 ,58
7 ,08 9 ,35  tram
8 ,4 2 9 ,30
9 ,12 10,—
9,35 10,55

10,40 11,35
8 ,02 8 ,49
9 ,4 2 11,13 tram
8 ,0 2 10,06
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ENLANDA KRONIKO.

Esperanto-examens.
D e voorjaars-Esp. examens zullen 

afgenomen vvorden te Rotterdam den 
1 en M ei 1913-

D e aanmelding hiervoor moel ge- 
schieden voor 1 April 1913 bij den 
Secr. penningmeester der commissie, 
Sr-o H . J. Bulthuis, Daguerrestr. 84 , 
's-Gravenhage, liefst per afzonderlij- 
ken postvvissel, met opgave van naam, 
voornaam, en volledig adres, zoo noo- 
dig ook van de Vereeniging, vvaarvan 
de candidaat Iid is.

Uittreksel uit het examen reglement:
V oor examen A . vvordt betaald 

f 2 .—  door een lid van L. E. E. N . 
f 2 .5 0  „ „ een andere

Esp. vereeniging. 
f 4 .—  door ieder ander persoon.

V oor examen B vvorden deze be- 
dragen respectievelijk f 2,50; f 3 .—  
en f 5. Personen in het bezit van 
dipl. A , betalen voor examen B. 
resp. f 1; f 0 .5 0  en f 2,50.

Zij die verhinderd vvorden aan een 
examen deel te nemen of voor de 
eerste maal niet slagen, kunnen aan 
een volgend gelijksoortig examen 
kosteloos deelnemen. Dit recht gaat 
verloren, indien daarvan niet binnen 
tvvee jaar na het eerste examen vvordt 
gebruik gemaakt.

A an examen B kunnen alleen zij 
deelnemen, die den leeftijd van 18 ja- 
ren hebben bereikt.

P r o g r a m m a ’» .

Art 1.

Examen A .

I. Schriftelijk.
a. In het Nederlandsch vertalen van 

een eenvoudig Esperanto proza dictee.
b. Vertalen van een eenvoudig N e-  

derlandsch prozastukje.
II. M ondeling.
c. Beantvvoorden van vragen be- 

treffende het Fundamento.

d. H et voeren van een eenvoudig 
gesprek in Esperanto.

Art. 2.

Om te kunnen slagen in het examen 
sub. art. 1 moet de examinandus 
voor alle vier onderdeelen tezamen 
28  punten behalen en mag in eenig 
onderdeel geen lager cijfer hebben 
dan 5.

Art. 3.
Examen B .

I. Schriftelijk.
a. Vertalen uit Esperanto in het 

Nederlandsch.
b. Idem omgekeerd, hierbij zal 

voornamelijk gelet vvorden op de 
spraakkunst.

e. Een opstel maken in Esperanto 
over een ondervverp te kiezen uit 
een serie, op te geven door de com- 
m issie.

II. Mondeling.
a. H et voeren van een gesprek in 

Esperanto over Litteratuur dier taal, 
in het bizonder over de door den 
examinandus gelegen vverken. (V er- 
plicht is de bestudeering van 4 vver- 
ken, n.l. „Fundamenta Krestomatio” 
van Dr. Zamenhof. „La Batalo de 
rv ivo” , vertaald door Dr. Zam enhof, 
„Paŭlo Debenham ” door H . Luijken 
en „Laŭroj” (kolekto de premiitajoj) 
of daarmee gelijkvvaardige.

b. Blijk geven van voldoende ken- 
nis omtrent het geven van ondervvijs 
in de Esperanto-spraakkunst. (in 't 
Nederlandsch.)

c. Kennis van de vvereldtaalbevve- 
ging in 't algemeen, die van E spe-  
ranto in 't bijzonder; vooral ook in 
Nederland.

N .B . Aanbevolen vvordt „Dem an- 
daro*’ van Ladev6ze,

Art. 4.

Om te kunnen slagen in hetexam en  
B moet de examinandus zoovvel voor 
het schriftelijk als voor het monde- 
ling gedeelte minstens 20 punten
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behalen en voor elk der onderdeelen  
minstens het cijfer 6 .

E x a m e n -C o m m iss ie .

H . J. Bulthuis (sekr .kasisto), D . F. 
Rom ein, J. P . L. N iesten, J. C. v.
d. V et-D irk sen , J. v. d. V eld e  (prez.) 
P . J. V erm aas kaj J. Ziermans (vic. 
prez).

A nstalaŭontoj: P . A . Schendeler, 
F. C. V ernede, J. R . G . Ishriicker,
J. G . Bramkamp W eber,

Sukcesplena propaganda 
vespero.

R o tte r d a m . En la antaua numero 
de ĉi tiu gazeto mi jam komunikis, 
ke la Roterdama katolika Esperantista 
Societo decidis, teni propagandan 
vesperon pri Esperanto en Fehruaro 
ati Marto 1913.

H odiau mi nun rapidas sciigi al 
vi, ke Jaŭdon la 6an de Marto la 
nomita propaganda vespero favore de 
Esperanto kaj precipe de la Roter- 
dama sekcio okazis. La salono de 
„St. Joseph GezeIlen"Vereeniging“ 
estis tute plenigita, inter ni ankaŭ 
troviĝis kelkaj memhroj de aliaj E s-  
perantistaj Grupoj.

N ia prezidanto Sinjoro N iesten  
malfermis la kunsidon per la kristana 
saluto, deziris al la ĉeestantoj „koran 
bonvenon" kaj donis por fari la 
aferon ne tro longe - tuj la vorton 
al la estrar-membro de nia katolika 
Ligo „N ederlanda-K atolikoM profeso- 
ro patro Linnehank el U d en o , kiu 
sin volonte deklaris preta teni pro- 
.pagand-paroladon. Li elektis la temon 

vojo de Ĝsperanto tra la mondo**.
La paroladinto plue deklaris ke li 
pli ŭl iam firme estas konvenkata, 
ke Esperanto estas efektive uzehla 
m ondhelplingvo; la kongresoj pruvis 
tion sufiĉe ; li ankaŭ montris la pra- 
ktikan flankon de U .E .U  kaj ĝiaj 
utiloj por instruistoj. Senduhe li faris 
paroladon tre klaran kaj konvinkan, 
per kiu multaj ĉeestantoj, kiuj antaŭe

ne tro satis Esperanton, estis varhi- 
taj por nia afero. La rezultato estis 
sukcesplena, ĉar 12 personoj tuj 
aniĝis kaj mi estas certa ke ankoraŭ 
pli multaj sekvos.

Laŭtegaj aplaŭdoj, kiujn la paro- 
ladisto akiris post la parolado estis 
la pruvo, kiel la aŭdintoj ŝatis la 
agrablajn vortojn de profesoro Lin- 
nehank.

La puhliko montris multan intere- 
siĝon por la lingvo internacia, kio 
precipe montriĝis dum la paŭzo, ĉar 
la ekspozicio de Esperanto-Literaturo 
kaj ilustritaj poŝtkartoj havis multajn 
vizitantoj; ankaŭ lo propaganda lih- 
reto por Esperanto, komhinita de la 
propagands komitato de nia grupo 
enhavas riĉan diversajecon, kiu certe 
estas kontentiginta ĉiujn ĉeestantojn.

Je la ĥno Sinjoro N iesten dankis 
patron Linnehank por lia instrua 
parolado kaj fermis la propagandan 
vesperon kun la kutima kristano sa- 
lulo.

V ere sukcesega kunveno, kiu certe 
multe antaŭenpuŝos nian aferon en 
tiu ĉi urho,

F. S C H N E ID E R S , Sekretario.

's -H e r to g e n b o s c h . La ĉi tiea 
sekcio kunvenis Lundon la trian de 
Marto. P o st malfermo estis legataj 
la notoj pri la autaŭa kunveno kaj 
ankaŭ la jarraporto de la sekretariino. 
La kasisto raportis pri la kaso. Gia 
stato nuna estis sufiĉe hona, sed  
gravaj elspezoj atendas nin dum 1913. 
La kunveno ankoraŭ pritraktis la pro- 
jektojn por la jarkunveno de „N e-  
derlanda K atoliko.“ Per unua voĉ- 
donado la kunveno decidis ne sendi 
al tiu kunveno riprezentanton, sed  
riprczentanlinon. Per dua voĉdonado  
por tio elektiĝis S-ino R as. Por la 
taga estraro oni kandidatigis ĉiujn 
numajn funkciulojn. Membron de la 
ligestraron oni elektis H . Damen.
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ICRONIKO DE I.K.U.E.

In te r n a c ia  P ilg r im o  K a to lik a
kaj kpaTa internacia Kongreso de la 

K atoliko j Esperantistaj en R om o.
— 14-an de Septembro 1913.)

1-a Cirkulero de la Preparanta 
Komitato

A l ĉiuj membroj de I. K . U . E ., 
kaj al ĉiuj katolikoj Saluton en Kristo.

Karaj gesamideanoj I
V i ĉiuj scias, ke la jaro 1 9 1 3 e sto s  

tre ^grava por nia kara movado.
G is nun, jam trifoje estis donitaj 

al ni okazoj por montri al la tuta 
katolikaro, ke Esperanto povas esti 
kaj jam estas por ĉiuj naciaj filoj de 
la Sankta Eklezio, efika, facila kaj 
oportuna fratigilo.

Jam en ĉiuj kongresoj niaj, en 
Parizo, en H ago, en Budapesto, nia 
Sankta kaj amata Palro Pio X -a  donis 
pruvojn de sia amo al ni kaj estimo 
por niaj klopodoj, sendaiite sian A p o-  
stolan Benon. Dum la nuna jaro, ni 
mem  vizitos Lin, kaj niavice prezentos 
al la komuna Patro de ĉiuj ĥdeluloj 
la esprimon de nia amo, kaj ĥia sub- 
metigo. N i vizitos Lin, en la Eterna 
Urbo, en kie de du mil jaroj la spiritaj 
beredantoj de Sankta Petro neniam 
ĉesis, malgraŭ ĉiuj malamikaj klopodoj, 
dissendi la lumon de la katolika Fido.

N i iros, ĥloj de ĉiuj nacioj, kiuj 
ekzistas sub la suno, porti kune al 
la Papo la certigon de nia ĥrma 
decido labori kune, intime ligitaj per 
la komuneco de fido  kaj lingvo por 
la plivastigado de la Dia regno.

Pripensu kiom grava estas nia 
klopodo I

D e la tempo kiam en la tuta kris- 
tanaro la latina lingvo estis la dua 
lingvo de ĉiuj, neniam alvenis en - 
Romon tia pilgrimo konsistanta el 
personoj ĉiurangaj, ĉiurasaj, ĉiunaciaj, 
kapablaj interkompreniĝi.

Sed antaŭ ĉio, ni memoru, ke ni 
volas plenumi pian agon, ne brueman 
lingvan manifestadon.

N i ne iru Rom on kun ordinaraj 
sentoj de bonaj Esperantistoj irantaj 
al iu kongreso : ni iru tien,.kun bumila 
kaj interna ĝojo de bonaj katolikoj 
irantaj al sia spirita patro, kaj vizi- 
tontaj la sanktajn lokojn, kie mortis 
la grandaj A-postoloj de Kristo, kaj, 
post ili, miloj kaj miloj da sanktaj 
martiroj, kiuj nun kantadas por eterne, 
en la lingvo de 1’ senĥna amo, la 
laŭdojn de D io .

N i preparu nin, ne nur materiale, 
sed , ĉefe, spirite al tiu pilgrimo I N i 
ne forgesu, ke per vere pia ago, kiu 
altiros sur nian movadon la benon 
de D io , ni centfoje pli faros por nia 
afero, ol per simpla manifestado, kiu 
celus nur altiri al Esperanto la atenton 
de la katolikaro.

Gesamideanoj I
T ia  granda pilgrimo, kiun, je la 

lasta vespero de nia 1 -a kongreso, 
ni konsideris kiel malproksiman kronon 
de niaj penadoj, estas nun decidita 
afero 1

A1 vi ĉiuj, riĉuloj, kaj malriĉuloj 
ni faras plej koran, plej insistan al- 
vokon I Pr, de nun, decidu veni a l 
R om o I

V i faru propagandon ĉirkaŭ vi l 
V i varbu amikojn, parencojn 1 V i de 
nun ŝparu monon por tiu bela, sen- 
kompara vojaĝo.

La Preparanta Komitato jam faris 
multajn klopodojn, kaj akiris la certecon, 
ke nia Pilgrimo al Rom o estos belega 
kaj sukcesplena : el ĉiuj partoj de  
1* mondo jam venas multaj entuziasmaj 
promesoj de partopreno. Baldaŭ ni 
liveros al vi plenajn sciigojn pri al 
organizado A kaj elspezoj, la vojaĝo, 
k. t. p. Ciu belpu al ni per sia  
tuja aliĝo I E ĉ se  kelkaj el vi tion 
povas, ili faru mondonacon, eĉ mal- 
grandan, por la organiza kaso.

V enu  ĉiuj al Rom o 1 
La Preparanta Komitato.

A bato A . R IC H A R D S O N , 
Prezidanto,

121, rue du Marais, 
Bruxelles, Belgique.
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C L . C O L A S .
Sekre tario,

5 1, rue de C lichy.
Paris

F-ino M . L A R O C H E ,
Centra K asistino,

55 , rue de Vaugirard, Paris.

P ra k tik a j S c iig o j .
D e  post la 5-a de Januaro, jam pretaj 

estas membrokarto  kaj propag&ndaj 
m arkoj. O ni do povas sen d i de nun 
la kotizon por aliĝo (2  S m .)  ĉu al 
la Centra K asistino (F -ino L A R R O -  
C H E , 55 rue de Vaugirard, Paris,) 
ĉu al la naciaj kolektantoĵ, kiuj ilin 
sendos poste al la Centra K aso. D o , 
p le j sim ple estas sendi reltfe a l 
F-ino Larroche, 55  rue de Vaugirard, 
Paris.

Belaj aĥŝoj estas ankaŭ preparataj ; 
unu ekzemplero estos senpage sendata  
al ĉiu aliĝinto. Pluaj ekzempleroj estos  
aĉeteblaj por propagando.

N i de nun havas preskaŭ certecon 
ke gravaj rabatoj estoŝ konsentataj 
por la vojaĝo. A liparte ni jam scias, 
ke ni estos gastigataj en R om o por 
tre moderaj kondiĉoj.

M i intencas viziti Rom on baldaŭ, 
kaj, se  eble, prezenti al la Sankta 
Patro, la filajn sentojn de ĉiuj 1. K. 
U . E.-anoj.
(E1 Belga K atoliko.) C1 C.
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D e  taalregels zijn duidelijk uiteen- 
gezet en toegelicht door tal van 
voorbeelden.

H et boekje bevat een- groot aantal 
schriftelijke oefeningen ter toepassing.

ledere lea bevat een lijst van woor- 
den die van buiten geleerd moeten
worden.

D it bevalt den leerlingen doorgaans 
beter dan het herhaaldelijk opzoeken  
van eenzelfde woord in sleuteltje of 
dictionaire. M en vindt hier niet dat 
overdreven streven naar beknoptheid, 
waaronder maar al te vaak de dui- 
delijkheid lijdt. AVenschelijker ware 
het gew eest, indien na iedere nieuwe 
moeilijkheid terstond de noodige  
toepassingen volgden en niet zooals  
nu de toepassingen eerst komen na 
de opsomming van eenige regels be- 
nevens nog enkele vooi- of achter- 
voegsels. Beter is  het de nieuwe 
moeilijkheid eerst te laten volgen, 
nadat het voorafgaande door de noo- 
dige toepassingen het eigendom  van 
den Ieerling is geworden. In handen 
van een  goed onderwijzer kan het 
echter, ook bij cursussen, uitstekende 
diensten bewijzen.

H et is  ook zeer geschikt voor 
zelfstudie, althans voor hen, die  
grondig onderwijs in hunne m oeder- 
taal gcnoten hebben.

O p les X  valt echter vrij wat aan 
te merken. O p  blz. 45 staat:

Ik zag het paard vallen. M i vidis 
la ĉevalon falantan.

W ij hoorden hem spreken. N i 
aŭdis lin parolantan. V o lg en s  mijne 
meening moet dit z ijn : M i vid is la 
ĉevalon falanta. M i aŭdis lin paro- 
lanta, want fa la n ta  is  hier predica tief  
gebruikt als bepal. van gesteldheid . 
Kom t dus overeen met het bepaalde 
woord, [hier ceoalon, lin] in geta l maar 
n ie t  in n a a m v a l.

D e  z in n en : mi vidas la ĉevalon  
falantan vertaal ik :

Ik zie het vallende paard, of: „Ik 
zie het paard, dat valt,“ ter onder- 
scheiding van een ander paard, dat 
niet valt.

En: mi vidas la ĉevalon falanta 
ik zie het paard vallen.

M . T h .

ESPERO KATOLIKA.
In tern acia  m o n a ta  g a ze to .

Adm inistranto : S-ro F . SL E IJF F E R Ŝ , Prins Hendrikstr. 9 3 , D en  H aag. 
Jara abono 2  Sm. (antaŭpagota).
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Machinale Eabriek van Houtbewerking 
„DE MARK”.

Jac. van Groenendael, Breda
Alle Timmerwerken, Speciaal in Eikenhout

KERKBANKEN - KERKSTOELEN 
SCHOOLMEUBELS, enz.
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W ie  S o c ia le  e n  P o lit ie k e  le c tu u r  w e n s c h t  t e  o n tv a n g e n  w e n d e  z ic h  to t

„FUTURA” - LEIDEN.

ĴUS APERIS:

Elementara Lernolibro
de

ESPERANTO.
1

1

i

P. A. SCHENDELER.

Prezo: 20 cendoj.
1

Uitgave GEBR. BEK, Boekdrukkerij
=  VEGHEL.

Prjj« 20 cent.
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ARTISTIEK. ONVERGANKELUK.

Onnavolgbaar

PEINTURE =  
=  BOGAERTS,
P o rtre tte n  in  o liev erf

n a a r  ied e re  p h o to g ra p h ie
(ze lfs  verbleekt).

Nieuwe geillustreerde
< prijscourant gratis

H. BOGAERTS & Co.,* 1 i Z
= =  B O X T E L . = =  “

G een  portret m ag b eh o u a en  w orden , dat 
riiiet* aan alle eiscĥeri vdldoet. • •


